RUSSIAN SPECIAL FORCES
FUNCTIONAL PROGRAM

COMBAT INTELLIGENCE RE-
PORTING OF INFORMATION



RUSSIAN SPECIAL FORCES FUNCTIONAL PROGRAM:
COMBAT INTELLIGENCE REPORTING OF INFOR-
MATION




Acknowledgements

This program owes a great deal to the Commander, Fort Devens, members of
the 12th Special Forces G""P (Airborne) and from the 142d Military Intelligence
Battalion (Linguist) UANG, who have given the Nonresident Instruction Division,
DLIFLC the benefit of their great experience as subject matter experts in the
development of the field test edition of this Special Forces Russian Functional
Program. Special thanks are also extended to the faculty of the DLIFLC Russian
Department for their valuable collaboration in translating this lesson on COM-
BAT INTELLIGENCE -REPORTING OF INFORMATION, and in developing the
questions and glossaries.

iii



Table of Contents

| Y = [o] - TP OPRPION \Y
1. RUSSIAN TEXE touniiiiiiiiiiiir ittt e et e et e et s et e e tae e et e et e et esaneens 2
2. RUSSIAN QUESTIONS ..iniiiiiiiiiieii et e et e e e et et e e eaaas 4
3. Russian - English gloSSAry ......c.oviiiiieiiiiiiiiin e evee e eeieeeees 5
7 8 o T S -« PP 7
5. English - Russian gloSSATY ......c.cevieiiirieiiiiiiiiniciiine et eeie e e evi e e enieeeaieeeeees 9
6. KJTI09 K OTBETAM HaA BOIIPOCHI ...vuuiuniinernrinetnerneruestnernesnessassnesnessassnesnesnessnees 11
7. AnSWer Key t0 qQUESLIONS ...ccuuiiiiiiiiiiiieiie e e 12
T 1 1= TC1 i (o) o = R 13

iv



Preface

This program is an original effort designed to enable the Special Forces specialist
to conduct guerrilla training in Russian.

This program is designed to be used with an instructor who is trained in
the methodology of the Defense Language Institute Foreign Language Center
(DLIFLC).
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Russian text
PA3BEJ/IKA IOHECEHHUE UH®OPMAIIUHU

1. BBenenue

A.

Llens pa3BeKU—Yy3HATh KaK MOKHO OOJIbIIIE O IPOTUBHUKE, YCIIOBUSIX
MMOTOMBI M1 MECTHOCTH. DTa MHPOpMaIusd HeoOXoauMa s IIaHUupPOBa-
HUS U IIPOBEeJeHUS O0EBLIX IENCTBUYM B CBOEM palioHe.

Llens KOHTPpPa3BeOKu—pa3paboTKa MJIaHOB U BHIIIOIHEHUE OeMCTBUMN
IJISI TOTO YTOOHI:

1. He maTe OPOTHMBHUKY y3HATh O BAIIWX COOCTBEHHEIX IIJIaHAX, 3a-
MBICJIaX ¥ OesITeIbHOCTH BOMCK.

2. Y3HaTh 0 MOOBITKaxX IIPOTHUBHHUKA JIOGLITB CBeoeHud.

3. BsecTu IIPOTHUBHHUKA B 3a6J'Iy}K,'E[eHI/Ie OTHOCHUTEJIBHO BaIllUX COO-
CTBEHHBLIX IIJIaHOB U MMPEeOCTOAIINUX OEeVCTBUU.

qu 60n5me BBI 3HAETe O HpOTI/IBHI/IKe 1 9YeM MEeHBEbIIIe OH 3HaeT O BacC,
TEeM JIerue ero rnodoemquTse.

II. Bupgbl uHGOpMaIIU

A.

IelicTBUTEIIbHAA:

HeticTBUTeIbHasA UHPOPMaIUI—3TO CBEOEHUS O OEeATEIbHOCTHU IIPO-
TUBHUKA IIPOUCXOAIIEH B eMCTBUTEILHOCTH BO BpeMsi HaOIIOmeHUs.

KocBenHas:

KocBeHHas uHGOPMAIIUI—3TO CBEIEHUSA O TIOBCEIHEBHOM MesATeIbHO-
CTH, IIPOUCXOMOsINel OOEIYHO, a He BO BpeMs HaOTIomeHus.

(TTpumep:) Bul HaGmMOmaeTe, YTO B epeBHE HET OOBIYHOM, TOBCEIHEB-
HOU mesiTenbHOCTH. COBCEM HET feTel Ha yIullaX U 04eHb MaJjio B3pocC-
nerx. OTCIoma MOZKHO CHEeNaTh BEIBOM, YTO TOe-TO MOOMU30CTH HaXOmsT-
CSI CUJTHI TPOTUBHUKA.

III. [oGriBanWe WHGOPMAIUHN

A.

HWudpopManmio 0 MPOTUBHUKE MOXKHO MOOBITh M3 CIIEAYIOIINX UCTOYHU-
KOB:

1. ComnpaThsl IPOTUBHUKA U ITepebeXKUYnuKHU
2. TpodeitHoe 06opymoBaHUEe

3. 3axBadyeHHBbIE NOKYMEHTH

4. JlesaTenbHOCTh IPOTHUBHUKA

5. MecTHOE HaceneHue

Haxomsick 6/TM3K0 K NPOTUBHUKY, BO3MOXKHO BECTH Pa3BeOKy IIPOTHUB-
HHKa ¥ MECTHOCTH 3aHsTOI M. ITocTapaiiTech BEISICHUTD CIIeOyIOIee:

1. Kro? (Koro uau 4TO BEl BUOUTE?)
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Russian text

2. Yrto? (YTo mpoucxomuT?)

3. Korpga? (Korga BBI 9TO BUOUTE?)

4. T'pe? (I'me 9TO TPOUCXOOUT U OTKy[a BHl BeOETe HabJiomeHue?)

[Tpu moHeceHun MHGOPMAIIUMY COOOIIUTE CIIEOYIONINE NaHHEIE:

1. CocTaB cui IpOTUBHUKA

2 [lesATenbHOCTD

3 MecTopacnonoxeHue

4. Omno3HaBaTeJbHBIE 3HAKU 3TOU YaCTU WU ITOApa3feleHus

5 Bpemsa

6. OO6GopymoBaHue

IHoHeceHuUe:

1. Bupsel pa3BegblBaTeJIbHBEIX JTOHECEHUHN U UX XapaKTepPUCTHUKA:
a. YcTHBIE JOHECEHUS:

Bonee OIlIEpaTUBHEIE. MozKHO HEMEOJIEeHHO IIOJIYYUTH OTBETEI
Ha 3aJaBa€MBbI€ BOIIPOCHI.

b. I[TucbMeHHBIE JOHECEHU S :

MOFYT OBITH OOCTaBJIEHBI TOYHO B TOM BH€, B KAKOM OHH OBI-
JIK COCTaBJIEHHI.

2. Kaprte, doTorpaduu, yepTexku, 3aXBauyeHHLIE MOKYMEHTHI HITH
TpodeliHOe 060pymoOBaHUe, a TaKXKe JIobdasi Apyras mojie3Hast uH-
bopMmariust mOMKHE OBITH BKITIOYEHH B TOHECEHHE.




Russian questions
BOIIPOCBHI

1. Yrto Takoe pa3Begka?

2. Ins gyero HeoOxommMa pa3BemKa?

3. YTo Takoe KOHTppa3Bedka?

4. OnumuTe OBa BUOa WHpOpMaUMU.

5. HaszoBuTe nsiTh UCTOYHUKOB MOOBIBAaHUS MHGOPMAIIIH.

6. OnwumuTe OBa BUa pa3BedbIiBaTeIbHBIX TOHECEHUN.




Russian - English glossary

A.
B BUIIE in the form
B NEVCTBUTEILHOCTHU actually
B3pOCJIBIH (-asi, -0€e, -hie) adult
BKITIOYUTS (perf.)/BKmioyaTs (imp.) to include
BO BpeMA during

BHISICHUTH (perf.)/BBIICHATE (imp.)

to find out, ascertain

IeucTBue

action

0OeBLIe EeHCTBUS

combat operations

nesaTeJIbHOCTh

activity

moOwIBaTh (imp.)/moOwITh (perf.) cBemeHus

to get information

moHeceHUe MHpOpPMaUUU

reporting of information

IINCbMEHHO€E JOHECEHHuE

written report

YCTHO€E NOHECEeHue

oral report

OocTaBnsaATh (imp.)/mocTaBuTh (perf.) to deliver
3aMbIicen (pl. 3aMBICTIBL) intention
3aXBa4YeHHBIN captured
uHopMaIus information

OelcTBUTeNbHASA UHPOPMAIUsa

positive information

KOCBeHHas nHpopMarms

negative information

WCTOYHUK source
Kapra map
KOHTppas3Beaka counter intelligence
jerye easier

MECTHOCTh terrain

MECTHBIH (-as, -0e, -bIe) local
MEeCTOPAaCIIONI0XKEeHUE location

HabmonaTh (imp. & perf.) to observe
HacejeHue population
HeMeOJIEHHO immediately
obGopynoBaHue equipment

0OBIYHO normally, usually
OOBIYHEIH (-as1, -0€e, -bIe) usual

OoIepaTUBHHIM (-a4, -0€e, -bie) fast

OTHOCHUTEJIBHO concerning
nepebexxduK line crosser
IJIaHUPOBAHUE planning

mobenuts (perf.)/mobexpmaTs (imp.)

to win, to defeat

I00IN30CTH

nearby




Russian - English glossary

TIIOBCEeOHEBHHIHU (-as, -0e, -bie)

everyday

IIOJIe3HHIH (-as, -oe, -ble)

useful

IIOIIBITKA

effort, attempt

npepcrosimui (-as, -ee, -ue)

impending, forthcoming

puMepP

example

IpoucxXondamui (-as, -ee, -ue

occurring, taking place, in progress

pasBemka

intelligence

pa3paboTKa IIJ1aHOB

working out of plans

cocTtaBUTh (moHecenue) (perf.)/ cocTaBIATh
(imp.)

to prepare a report

TO4YHO

exactly

TpoderHbIN (-ad, -0€e, -bie)

captured

y3HaTh (perf.)/y3HaBaTs (imp.)

to find out, to know

YCIIOBUMA ITOT'OOBL

weather conditions

doTtorpadus

photograph

yepTexk (masc.)

sketch

oeJib

goal, purpose

B. TepMHuHBI U BBIPDaKE€HUS

BBOJUTH B 3a0IyKOeHIE

to deceive

BECTHU Pa3BEIKY

to reconnoiter

3alaBa€MbI€ BOIIPOCHI

questions which are being asked

KaK MOKHO 00JIbIlIe

as much as possible

OIIO3HaBaTeEJIbHbIE 3HAKU YaCTHU

unit identification

choeiiaThk BEIBOO

to come to a (the) conclusion

coobmwmTh (perf.)/coobiaTte (imp.) maHHbBIE

to give information

COCTaB CHUJI IIPOTHUBHHUKA

size of the enemy unit

yeM OoJibllie (MEHbBIIE) ... TEM JIeTde

the more (less) ... the easier

Yto npoucxomur?

What is happening (going on)?




English text

I. Introduction

A.

Combat intelligence is knowing everything possible about the enemy,
the weather and the terrain. This information is used to plan and con-
duct operations in one's own area.

Counterintelligence concerns plans and actions to be carried out in
order to:

1. Keep the enemy from knowing your plans, intentions and troop
activities.

2. Find out the enemy's efforts to get information.
3. Deceive the enemy as to your plans and impending actions.

The more you know about the enemy and the less he knows about you,
the easier he is to defeat.

II. Types of information

A.

Positive:

Positive information refers to enemy activity actually observed in
progress.

Negative:

Negative information refers to an activity that normally takes place,
but not at the time of observation.

(Example:) You observe than an everyday activity in a village is not
taking place. You see no children. You see very few or no adults at all.
This may mean that enemy forces are nearby.

III. Gathering Information

A.

You can obtain information about the enemy from the following
sources:

1. Enemy soldiers and line crossers
2. Captured equipment

3. Captured documents

4. Enemy activity

5. Local populace

If you are close to the enemy, you can observe him and the terrain he
controls. Look for the following:

1.  Who? (Whom or what do you see?)

2. What? (What is happening?)

3. When? (When do yon see it?)



English text

4.

Where? (Where is it happening, and where are you located?)

When you report, give the following information:

1.

2
3
4.
5
6

Size of the enemy unit
Activity

Location

Unit identification
Time

Equipment

Reports:

1.

Types of reports and their characteristics:
a. Oral reports:

They are faster. Questions can be asked and answered im-
mediately.

b.  Written reports:

They can be delivered exactly in the form in which they were
prepared.

Maps, photos, sketches, captured enemy documents and equip-
ment and any other useful information should be included in the
report.




English - Russian glossary

CJ/IOBAPDH
action mercTBUe
activity LesATEIIbHOCTh
actually B DENCTBUTENbHOCTHU
adult B3POCIIHIH (-as, -0€e, -bie)
captured 3axXBadyeHHEHIHA (-as1, -oe, -ble)

captured equipment

TpoderiHoe 060pymoBaHUE

close (to) 6mm3ko (K + dat.)

counterintelligence KOHTppa3BeaKa

to deceive oO6ManyTh (perf.)/o6MankBaTh (imp.);
BBecTtu (perf.)/BBomuth (imp.) B 3abmyxkme-
HHUEe

to defeat mobenuTh (perf.)/mobexxmats (imp.)

to deliver mocTtaBuTh (perf.)/mocTaBnsaTs (imp.)

easier jerue

effort MIOITBITKA

enemy forces CHJIBI IPOTUBHUKA

equipment obopymoBaHue

everyday IIOBCEOHEBHHIU (-as, -0e, -bie)

exactly TOYHO

fast OBICTPHIN, OTIEPATUBHEIN (-as, -0€e,,-bie) /

to find out BRISICHUTH (perf.)/BriscHATE(Iimp.);

y3HaTh (perf.)/y3HaBaTh(imp.)

gathering information

moOvIBaHMe UHGpOpMaIuu

to get information

moOeITh (perf.)/mo6rIBaTh (imp.) cBEmEeHUS

to happen nmpoucxonuts (imp.)/mpousoutu (pert.)
immediately HeMe[JIEHHO

impending npepcrosaimui (-as, -ee, -ue)

to include BKJIIOUUTS (B + acc.)(perf.)/
information BK/IIO4YaTh (imp.) nHDOpMaIms

negative information

KOCBEHHasa MH@popMaIus

positive information

OerCTBUTENbHAS WHDOPMAIIHs

intention

3aMmeicen (pl. 3aMBICTTHI)

line crosser

nmepebexxInK

local populace

MECTHO€E HaCeJIeHue

location MECTOIIOJIOKEeHNE
map Kapra

nearby mo0IU30CTH
normally 0OBIYHO




English - Russian glossary

to observe HabmonaTts (imp. & perf.)

to obtain nonyuuTs (perf.)/mony4ats (imp.);
moOeITh (perf.)/mo6riBaTh (imp.)

photograph ¢ortorpadusa

to plan IIaHupoBaTh (imp.)/crinanupoBats (perf.)

to prepare (a report)

coctaBuTh (perf.)/cocTtaBnath (imp.) (moHe-
ceHue)

refer (to) OoTHOCUThLCS (imp.)/oTHectuch (K + dat.)
(pert.)
report OOKJla[, JOHeceHuUue

oral report

YCTHOE NOHECEHHUE

written report

IINCEMEeHHO€E JOHEeCEHue

sketch

PUCYHOK, YepTexK

source

HCTOYHHUK

to take place

npoucxomuTh (imp.)/mpousoiitu (pert.) ;

HUMEeTb MEeCTO

terrain MECTHOCTb
time BpeMs
useful IIOJIe3HHIH (-ad, -oe, -ble)

Terms and Phrases

to conduct operations

BECTH OeUCTBUA

everything possible

BCE, UYTO BO3MOXKHO

the more (the less) ... the easier

yeM OoJibitie (MEeHbBIIE), ... TEM JIerde

size of the enemy unit

COCTaB CHUJI TPOTHUBHUKA

this may mean ...

9TO MO2XKE€T O3HAYaTh . . .

unit identification

OIIO3HaBaTeEJIbHbIE 3HAaKHW YaCTHu

10




K104 K OTBEeTaM Ha BOIIPOCHI

1.

PazBegka — Y3HAThb KaK MO2KHO 6oJnlie o IIPOTHUBHHKE, O II0roge, 1 O MeCT-
HOCTH.

Pa3Bepnka HeoOxoguMa OJIs IJIAaHUPOBAHUS U TPOBeAeHUsI 00EBHIX HeHCTBUH
B CBOEM palioHe.

KOHTppHSBeHKa — 3TO IIJIaHHI U I[eﬁCTBHH HaIlIpaBJIEHHEIE HaA TO, 4yTOORI HE
OaThb IPOTHUBHUKY Y3HATH O BAalllUX IIJIaHAX, 3daMBbICJIaX U IIPEOCTOAIINX )1e171-
CTBHUAX.

UwmeroTcst mBa Buma nHpopMarmu:

1) meticTBUTEeNbHAS HHGOPMAIIHA, KOTOPAs COOOIaeT 0 HeATeILHOCTH, IPOo-
HUCXOMOSIIIE Ha JaHHOM Y4aCTKe B MOMEHT HaOIiogeHus 1

2) KOoCBeHHas uHGpOpPMaIlKsI, KOTopas co0o0IIaeT o0 NesiTeIbHOCTY Ha JaHHOM
ydacTKe, IPOUCXOIAIel 00bIYHO, @ He TOJIbKO B MOMEHT HabJIIoeHuUs.

[IATh KCTOYHUKOB HOOLIBAHUSI HHOOPMAIINHU:

a. Bpaxeckue conpmaTh U mepebexKINKN

b. Tpodetinoe obopynoBanue

c. 3axBadeHHEHIE TOKYMEHTHI

d. JlesTenbHOCTH TPOTHUBHUKA

e. MecTHOE HaceneHue

OmucaHue OBYX BUIOB pa3BembIBaTEIbHEIX JOHECEHUH:

a. YcTHEIE Pa3BearIiBaTEJIbHbBIE NOHECEHU A 6I:>ICTpee IIMCEMEHHEBIX U Jal0T
BO3MOZKHOCTB 3adaBaThb BOIIPOCH ¥ CPa3y II0JIy4aTh Ha HUX OTBETHI.

b. [TucrMeHHEBIE pa3BedbIBaTEIbHBIE NOHECEHUA MOT'YT OBITH OJOCTaBJIEHHI
TO4YHO B TOM BH[O€, B KAKOM OHHU OBLIM COCTaBJIEHHI.
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Answer key to questions

1.

Combat intelligence is knowing everything possible about the enemy, the
weather, and the terrain.

Combat intelligence is indispensable for the planning and conducting of
operations in one's own area.

Counterintelligence is the plans and actions carried out in order to prevent
the enemy from finding out about one's plans, intentions, and forthcoming
activities.

There are two types of information:

1) positive information, which refers to activities taking place in a given
area at the moment of observation and

2) negative information, which refers to activities taking place in a given
area routinely, but not at the moment of observation.

Five sources for gathering information about the enemy.
a. Enemy soldiers and line crossers

b. Captured equipment

c. Captured documents

d. Enemy activities

e. Local populace

Two types of intelligence reports:

a. Oral reports, which are faster than written ones and make it possible
to ask questions and immediately receive answers for them.

b.  Written reports, which can be delivered in exactly the same form in
which they were prepared.
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Questions

1. What is combat intelligence?

For what is combat intelligence used?
What is counterintelligence?
Describe two types of information.

Name 5 sources for gathering information about the enemy.

U

Describe two types of intelligence reports.
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